
003738, 003739, 003740, 003741, 003742,
003743, 003744, 010517, 010518, 010558,

BRUKSANVISNING
Viktigt! Läs bruksanvisningen före användning.  
Spara den för framtida bruk.  
(Original bruksanvisning).

ÄNDSTOLPE FÖR GLASRÄCKE

BRUKSANVISNING
Viktig! Les bruksanvisningen nøye før bruk.  
Ta vare på den for fremtidig bruk.  
(Oversettelse av original bruksanvisning).

ENDESTOLPE FOR GLASSGJERDE

INSTRUKCJA OBSŁUGI
Ważne! Przed użyciem uważnie przeczytaj  
instrukcję obsługi! Zachowaj ją na przyszłość.  
(Tłumaczenie oryginalnej instrukcji).

SŁUPEK KOŃCOWY DO BALUSTRADY 
SZKLANEJ

OPERATING INSTRUCTIONS
Important! Read the user instructions carefully  
before use. Save them for future reference. 
(Translation of the original instructions).

END POST FOR GLASS RAILINGS

BEDIENUNGSANLEITUNG
Wichtig! Die Bedienungsanleitung vor der 
Verwendung bitte sorgfältig durchlesen!  
Für die zukünftige Verwendung aufbewahren. 
(Bedienungsanleitung im Original).

ENDPFOSTEN FÜR GLASZAUN

KÄYTTÖOHJE
Tärkeää! Lue käyttöohje huolella ennen käyttöä!  
Säilytä se myöhempää käyttöä varten.   
(Käännös alkuperäisestä käyttöohjeesta).

LASIKAITEEN PÄÄTYPYLVÄS

MODE D’EMPLOI
Important! Lisez attentivement le mode d’emploi  
avant la mise en service. Conservez-le. 
(Traduction des instructions originales).

POTEAU D’EXTRÉMITÉ POUR 
GARDE-CORPS EN VERRE

GEBRUIKSAANWIJZING
Belangrijk! Lees de gebruiksaanwijzing aandachtig  
door voordat u het apparaat gebruikt. Bewaar de  
gebruiksaanwijzing voor toekomstig gebruik.   
(Vertaling van de originele instructies).

SLUITPOST VOOR GLAZEN HEKWERK

BETJENINGSVEJLEDNING
Vigtigt! Læs betjeningsvejledningen før brug.  
Gem den til senere brug.   
(Oversættelse af den originale vejledning).

HJØRNESTOLPE TIL GLASRÆKVÆRK
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Monteringsanvisning
Följande verktyg behövs vid montering: 
borrmaskin, skruvdragare och vattenpass.

1.	 Börja med att planera var räcket ska 
placeras, och säkerställ att det står i våg. 

2.	 Res upp glasskivan. Den ände som har 
förborrade hål i aluminiumlisten ska 
vändas uppåt.

3.	 Placera glasskivan mellan två stolpar och 
borra 2 hål i vardera stolpen med det 
medföljande borret.

     BILD   5

4.	 Fäst glasskivan i stolparna med de 4 
medföljande skruvarna.

5.	 Markera var de 4 hålen ska borras för att 
fästa stolpens fot. Flytta räcket och borra 
hål i underlaget.

     BILD   6

6.	 Fäst stolpen med skruvarna och fortsätt 
på samma sätt med nästa sektion tills 
hela räcket är färdigmonterat.

     OBS!   

•	 Monteringsskruvar medföljer inte, utan 
köps separat eftersom val av skruv är 
beroende av monteringsunderlaget. 

•	 Beakta att glasräcket ska monteras på 
lämpligt underlag!

UNDERHÅLL

Glas
Använd en mjuk trasa, vatten och fönsterputs. 
Enbart milda rengöringsmedel får användas. 
Starka eller frätande rengöringsmedel skadar 
glaset.

Aluminium
Använd en mjuk trasa/borste och vatten. 
Enbart milda rengöringsmedel får användas. 
Starka eller frätande rengöringsmedel skadar 
metallen.

SÄKERHETSANVISNINGAR
•	 Produkten är endast avsedd för montering 

utomhus.

•	 Maximal tillåten monteringshöjd ovan 
mark är 100 centimeter. 

•	 Skadad glasskiva ska bytas ut omedelbart.

     OBS!   

Iakttag tabell för glasräckets vindtolerans.

BESKRIVNING
Monteringsdetaljer som behövs vid montering 
av räcke:

1.	 Glasskiva 97,6 cm

2.	 Glasskiva 22,6 cm

3.	 Ändstolpe

4.	 Hörnstolpe 90°

5.	 Mittstolpe 180°

6.	 Mittstolpe 135°

7.	 Skruv M3,5 x 12 mm

8.	 Borr Ø 3 mm

     BILD   1

     BILD   2

     BILD   3

     OBS!   

Alla monteringsdetaljer såsom glasskiva, 
hörnstolpe, mittstolpe och ändstolpe säljs 
separat. 

MONTERING

Monteringsförslag
     BILD   4
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Skruvar
Kontrollera regelbundet infästningar och skruvar och efterdra dem vid behov.

VINDTOLERANS

Riktlinjer

Vindhastighet 21 m/s 22 m/s 23 m/s 24 m/s 25 m/s 26 m/s

Havsnära område

Mark utan hinder

Låg vegetation

By, stad, skog

Tät bebyggelse

Rekommenderad

Rekommenderad med reservationer

Inte att rekommendera
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Monteringsanvisning
Du trenger følgende verktøy ved montering: 
Boremaskin, skrutrekker og vaterpass.

1.	 Begynn med å planlegge hvor rekkverket 
skal plasseres, og sikre at det står 
vannrett. 

2.	 Sett opp glassplaten. Enden med 
forhåndsborede hull i aluminiumslisten 
skal vendes oppover.

3.	 Sett glassplaten mellom to stolper og bor 
to hull i hver stolpe med boret som følger 
med.

     BILDE   5

4.	 Fest glassplaten i stolpene med de fire 
skruene som følger med.

5.	 Merk hvor de 4 hullene skal bores for å 
feste stolpens fot. Flytt rekkverket og bor 
hull i underlaget.

     BILDE   6

6.	 Fest stolpen med skruene og fortsett på 
samme måte med neste seksjon til hele 
rekkverket er ferdigmontert.

     MERK!   

•	 Monteringsskruer følger ikke med, men 
kjøpes separat, ettersom man bør velge 
skruer etter monteringsunderlaget. 

•	 Merk at glassrekkverket skal monteres 
på egnet underlag!

VEDLIKEHOLD

Glass
Bruk en myk klut, vann og vinduspuss. Bruk kun 
milde rengjøringsmidler. Sterke eller etsende 
rengjøringsmidler skader glasset.

Aluminium
Bruk en myk klut/børste og vann. Bruk kun 
milde rengjøringsmidler. Sterke eller etsende 
rengjøringsmidler skader metallet.

SIKKERHETSANVISNINGER
•	 Produktet er kun beregnet på montering 

utendørs.

•	 Maksimal tillatt monteringshøyde over 
bakken er 100 cm. 

•	 Skadde glassplater skal byttes ut 
umiddelbart.

     MERK!   

Se tabell for glassrekkverkets vindtoleranse.

BESKRIVELSE
Monteringsdeler som trengs ved monteringer 
av glassgjerde:

1.	 Glasskive 97,6 cm

2.	 Glasskive 22,6 cm

3.	 Endestolpe

4.	 Hjørnestolpe 90°

5.	 Midtstolpe 180°

6.	 Midtstolpe 135°

7.	 Skrue M3,5 x 12 mm

8.	 Bor Ø 3 mm

     BILDE   1

     BILDE   2

     BILDE   3

     MERK!   

Alle monteringsdetaljer som glassplate, 
hjørnestolpe, midtstolpe og endestolpe 
selges separat. 

MONTERING

Monteringsforslag
     BILDE   4
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Skruer
Kontroller fester og skruer regelmessig, og stram dem ved behov.

VINDTOLERANSE

Retningslinjer

Vindhastighet 21 m/s 22 m/s 23 m/s 24 m/s 25 m/s 26 m/s

Område ved sjø

Område uten hinder

Lav vetetasjon

By, skog

Tett bebyggelse

Registrert

Registrert med forbehold

Ikke å anbefale
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Monteringsvejledning
Følgende værktøj er nødvendigt til 
monteringen: boremaskine, skruetrækker og 
vaterpas.

1.	 Start med at planlægge, hvor gelænderet 
skal placeres, og sørg for, at det er i vater. 

2.	 Løft glasskiven op. Enden med de 
forborede huller i aluminiumslisten skal 
vende opad.

3.	 Placer glasskiven mellem to stolper, 
og bor 2 huller i hver stolpe med det 
medfølgende bor.

     FIGUR   5

4.	 Sæt glasskiven fast på stolperne med de 
4 medfølgende skruer.

5.	 Marker, hvor de 4 huller skal bores for at 
fastgøre stolpefoden. Flyt gelænderet, og 
bor huller i underlaget.

     FIGUR   6

6.	 Sæt stolpen fast med skruerne, og fortsæt 
på samme måde med den næste sektion, 
indtil hele gelænderet er samlet.

     OBS!   

•	 Monteringsskruer medfølger ikke, men 
skal købes separat, da valget af skrue 
afhænger af monteringsoverfladen. 

•	 Vær opmærksom på, at glasgelænderet 
skal monteres på en egnet overflade!

VEDLIGEHOLDELSE

Glas
Brug en blød klud, vand og vinduesrens. Der 
må kun bruges milde rengøringsmidler. Stærke 
eller ætsende rengøringsmidler vil beskadige 
glasset.

SIKKERHEDSANVISNINGER
•	 Produktet er kun beregnet til udendørs 

installation.

•	 Den maksimalt tilladte monteringshøjde 
over jorden er 100 centimeter. 

•	 Beskadigede glasruder skal udskiftes med 
det samme.

     OBS!   

Se tabellen for glasrækværkets 
vindtolerance.

BESKRIVELSE
Montagedele, der er nødvendige ved 
installation af et gelænder:

1.	 Glasskive 97,6 cm

2.	 Glasskive 22,6 cm

3.	 Endestolpe

4.	 Hjørnestolpe 90°

5.	 Midterstolpe 180°

6.	 Midterstolpe 135°

7.	 Skrue M3,5 x 12 mm

8.	 Bor Ø 3 mm

     FIGUR   1

     FIGUR   2

     FIGUR   3

     OBS!   

Alle monteringsdetaljer som glasplade, 
hjørnestolpe, midterstolpe og endestolpe 
sælges separat. 

MONTERING

Forslag til montering
     FIGUR   4
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Aluminium
Brug en blød klud/børste og vand. Der må kun bruges milde rengøringsmidler. Stærke eller ætsende 
rengøringsmidler vil beskadige metallet.

Skruer
Kontrollér fastgørelseselementer og skruer regelmæssigt, og stram dem om nødvendigt.

TOLERANCE OVER FOR VIND

Retningslinjer

Vindhastighed 21 m/s 22 m/s 23 m/s 24 m/s 25 m/s 26 m/s

Området ved havet

Land uden barrierer

Lav vegetation

By, bydel, skov

Tæt bebyggede områder

Anbefalet

Anbefales med forbehold

Kan ikke anbefales
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Instrukcja montażu
Wymienione narzędzia są potrzebne do 
montażu: wiertarka, wkrętarka i poziomica.

1.	 Rozpocznij od zaplanowania, gdzie ma 
zostać umieszczona balustrada, i upewnij 
się, że stoi poziomo. 

2.	 Rozpocznij od podniesienia płyty szklanej. 
Koniec z nawierconymi otworami w alumini
owej listwie należy skierować do góry.

3.	 Umieść płytę szklaną między dwoma 
słupkami i w każdym z nich wywierć dwa 
otwory za pomocą dołączonego wiertła.

     RYS.   5

4.	 Zamocuj płytę na słupkach za pomocą 
czterech dołączonych śrub.

5.	 Zaznacz, gdzie mają zostać wywiercone 
cztery otwory, aby zamocować podstawę 
słupka. Przesuń balustradę i wywierć 
w podłożu otwory.

     RYS.   6

6.	 Zamocuj słupek za pomocą śrub i powtórz 
czynności z następną sekcją, aż cała 
balustrada zostanie zmontowana.

     UWAGA!   

•	 Śruby montażowe nie są dołączone, ale 
dostępne do kupienia osobno, gdyż 
wybór śrub jest uzależniony od podłoża. 

•	 Pamiętaj, że szklaną balustradę należy 
montować na odpowiednim podłożu!

KONSERWACJA

Szkło
Do czyszczenia używaj miękkiej szmatki, wody 
i płynu do mycia okien. Używaj wyłącznie 
łagodnych środków czyszczących. Szkło może 
ulec uszkodzeniu pod wpływem silnych i żrących 
środków czyszczących.

ZASADY BEZPIECZEŃSTWA
•	 Produkt jest przeznaczony wyłącznie do 

użytku na zewnątrz pomieszczeń.

•	 Maksymalna dozwolona wysokość 
montażowa nad ziemią wynosi 100 cm. 

•	 Uszkodzoną szklaną płytę należy 
natychmiast wymienić.

     UWAGA!   

Dane w tabeli dotyczą odporności na 
działanie wiatru.

OPIS
Elementy montażowe potrzebne do montażu 
balustrady:

1.	 Płyta szklana 97,6 cm

2.	 Płyta szklana 22,6 cm

3.	 Słupek końcowy

4.	 Słupek narożny 90°

5.	 Słupek wewnętrzny 180°

6.	 Słupek wewnętrzny 135°

7.	 Śruba M3,5 x 12 mm

8.	 Wiertło Ø 3 mm

     RYS.   1

     RYS.   2

     RYS.   3

     UWAGA!   

Wszystkie elementy montażowe, takie jak płyta 
szklana, słupek narożny, słupek wewnętrzny 
i słupek końcowy do kupienia osobno. 

MONTAŻ

Propozycja montażu
     RYS.   4
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Aluminium
Używaj miękkiej szmatki/szczotki i wody. Używaj wyłącznie łagodnych środków czyszczących. Pod 
wpływem silnych i żrących środków czyszczących metal może ulec uszkodzeniu.

Śruby
Regularnie sprawdzaj mocowania i śruby oraz dokręć je w razie potrzeby.

ODPORNOŚĆ NA DZIAŁANIE WIATRU

Wytyczne

Prędkość wiatru 21 m/s 22 m/s 23 m/s 24 m/s 25 m/s 26 m/s

Teren położony  
blisko morza

Teren niezabudowany

Niska roślinność

Wsie, miasta, lasy

Gęsta zabudowa

Zalecane

Zalecane z pewnym zastrzeżeniem

Niezalecane



EN

12

Assembly instructions
The following tools are needed for assembly: 
drill, screwdriver and spirit level.

1.	 Start by planning where the railing is to 
be placed, and ensure that it is level. 

2.	 Raise the glass plate. The end with 
predrilled holes in the aluminium edging 
should face upwards.

3.	 Place the glass plate between two posts 
and drill 2 holes in each post with the 
supplied bit.

     FIG.   5

4.	 Fasten the glass plate in the posts with  
the 4 supplied screws.

5.	 Mark where the 4 holes are to be drilled 
to fasten the foot of the post. Move the 
railing and drill holes in the surface.

     FIG.   6

6.	 Fasten the posts with the screws and 
continue in the same way with the next 
section until the complete railing is 
assembled.

     NOTE:   

•	 Screws are not included, and are sold 
separately because the choice of screw 
depends on the surface for assembly. 

•	 Note that the glass railing must be 
installed on a suitable surface!

MAINTENANCE

Glass
Use a soft cloth, water and window cleaner. 
Only use a mild detergent. Strong or caustic 
detergents will damage the glass.

Aluminium
Use a soft cloth/brush and water. Only use a 
mild detergent. Strong or caustic detergents 
will damage the metal.

SAFETY INSTRUCTIONS
•	 The product is only intended to be 

assembled outdoors.

•	 The maximum installation height above 
ground is 100 cm. 

•	 Replace damaged glass plates 
immediately.

     NOTE:   

Note table of wind tolerances for glass rail.

DESCRIPTION
Assembly parts needed for mounting of railing:

1.	 Glass plate 97.6 cm

2.	 Glass plate 22.6 cm

3.	 End post

4.	 Corner post 90°

5.	 Middle post 180²

6.	 Middle post 135°

7.	 Screw M3.5 x 12 mm

8.	 Drill Ø 3 mm

     FIG.   1

     FIG.   2

     FIG.   3

     NOTE:   

All assembly parts such as glass plate,  
corner post, middle post and end post  
are sold separately. 

ASSEMBLY

Suggested assembly
     FIG.   4
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Screws
Check the fastenings and screws at regular intervals and tighten when necessary.

WIND TOLERANCE

Guidelines

Wind speed 21 m/s 22 m/s 23 m/s 24 m/s 25 m/s 26 m/s

Seaside area

Land, no vegetation

Land, some vegetation

City, village, forest

High settlements

Recommended

Recommended with reservations

Not to recommend
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Montageanleitung
Für die Montage ist folgendes Werkzeug 
erforderlich: Bohrmaschine, Schraubendreher 
und Wasserwaage.

1.	 Zuerst planen, wo das Geländer 
aufgebaut werden soll. Sicherstellen, dass 
es waagerecht steht. 

2.	 Glasscheibe aufrichten. Die Seite, auf 
sich in der Alu-Leiste vorgebohrte Löcher 
befinden, muss nach oben weisen.

3.	 Glasscheibe zwischen zwei Pfosten stellen. 
Mit dem mitgelieferten Bohrer in jeden 
Pfosten zwei Löcher bohren.

     ABB.   5

4.	 Die Glasscheibe mit den mitgelieferten 
vier Schrauben in den Pfosten befestigen.

5.	 Anschlagen, wo die 4 Löcher für den 
Fuß des Pfostens gebohrt werden sollen. 
Geländer verschieben, und die Löcher in 
den Boden bohren.

     ABB.   6

6.	 Pfosten mit den Schrauben befestigen, 
und mit dem nächsten Abschnitt 
fortfahren, bis das gesamte Geländer 
montiert ist.

     ACHTUNG!   

•	 Die Schrauben für die Montage werden 
nicht mitgeliefert, sondern sind je nach 
Art des Bodens, auf dem die Montage 
erfolgt, separat zu erwerben. 

•	 Beachten Sie, dass das Glasrgal auf 
einem geeigneten Untergrund montiert 
werden muss!

PFLEGE

Glas
Mit weichem Tuch, Wasser und Glasreiniger 
reinigen. Es dürfen nur milde Reinigungsmittel 
verwendet werden. Starke und ätzende 
Reinigungsmittel schädigen das Glas.

SICHERHEITSHINWEISE
•	 Das Produkt ist ausschließlich für die 

Verwendung im Freien vorgesehen.

•	 Die maximal zulässige Montagehöhe über 
dem Boden beträgt 100 cm. 

•	 Eine beschädigte Glasscheibe ist 
unverzüglich auszuwechseln.

     ACHTUNG!   

Die Tabelle für die Windbeständigkeit des 
Glasgeländers ist zu beachten.

BESCHREIBUNG
Bei der Montage des Geländers ist folgendes 
Zubehör erforderlich:

1.	 Glasscheibe 97,6 cm

2.	 Glasscheibe 22,6 cm

3.	 Abschlusspfosten

4.	 Eckpfosten 90°

5.	 Mittelpfosten 180°

6.	 Mittelpfosten 135°

7.	 Schraube, M3,5 × 12 mm

8.	 Bohrer Ø 3 mm

     ABB.   1

     ABB.   2

     ABB.   3

     ACHTUNG!   

Sämtliches Montagezubehör wie 
Glasscheiben, Eck-, Mittel- und 
Abschlusspfosten ist separat erhältlich. 

MONTAGE

Montagevorschlag
     ABB.   4
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Aluminium
Mit weichem Tuch oder weicher Bürste 
und Wasser reinigen. Es dürfen nur milde 
Reinigungsmittel verwendet werden. Starke 
und ätzende Reinigungsmittel schädigen das 
Metall.

 

Schrauben
Die Befestigung regelmäßig überprüfen, und die Schrauben bei Bedarf nachziehen.

WINDBESTÄNDIGKEIT

Richtlinien

Windgeschwindigkeit 21 m/s 22 m/s 23 m/s 24 m/s 25 m/s 26 m/s

Küstengegend

Fläche ohne Hindernisse

Niedrige Vegetation

Innerorts, Wald

Dichte Bebauung

Empfohlen

Unter Vorbehalt empfohlen

Nicht empfohlen



FI

16

Asennusohjeet
Asennuksessa tarvitaan seuraavat työkalut: 
pora, ruuvimeisseli ja vesivaaka.

1.	 Aloita suunnittelemalla, mihin kaide 
sijoitetaan, ja varmista, että se suorassa. 

2.	 Nosta lasi. Alumiinilistan esiporattu pää 
käännetään ylöspäin.

3.	 Aseta lasipaneeli kahden tolpan väliin 
ja poraa 2 reikää kumpaankin tolppaan 
mukana toimitetulla poranterällä.

     KUVA   5

4.	 Kiinnitä lasipaneeli tolppiin mukana 
toimitetuilla 4 ruuvilla.

5.	 Merkitse, mihin 4 reikää porataan tolpan 
pohjan kiinnittämistä varten. Siirrä kaide 
ja poraa reiät alustaan.

     KUVA   6

6.	 Kiinnitä tolppa ruuveilla ja jatka samalla 
tavalla seuraavan osan kanssa, kunnes 
koko kaide on koottu.

     HUOM!   

•	 Asennusruuvit eivät sisälly toimitukseen, 
vaan ne on hankittava erikseen, koska 
ruuvin valinta riippuu asennuspinnasta. 

•	 Huomaa, että lasikaide on asennettava 
sopivalle alustalle!

KUNNOSSAPITO

Lasi
Puhdista tuote pehmeällä liinalla, vedellä 
ja ikkunanpesuaineella. Käytä vain mietoja 
pesuaineita. Vahvat tai syövyttävät pesuaineet 
vahingoittavat lasia.

Alumiini
Puhdista tuote pehmeällä liinalla ja vedellä. 
Käytä vain mietoja pesuaineita. Voimakkaat 
tai syövyttävät puhdistusaineet vahingoittavat 
metallia.

TURVALLISUUSOHJEET
•	 Tuote on tarkoitettu ulkokäyttöön.

•	 Suurin sallittu asennuskorkeus 
maanpinnasta on 100 senttimetriä. 

•	 Vaurioitunut lasilevy on vaihdettava 
välittömästi.

     HUOM!   

Huomioi taulukko lasikaiteen 
tuulenkestävyydestä.

KUVAUS
Kaiteen asennuksessa tarvittavat 
kiinnitystarvikkeet:

1.	 Lasilevy 97,6 cm

2.	 Lasilevy 22,6 cm

3.	 Päätytolppa

4.	 Kulmatolppa 90°

5.	 Keskitolppa 180°

6.	 Keskitolppa 135°

7.	 Ruuvi M3, 5 x 12 mm

8.	 Poranterä 3 mm

     KUVA   1

     KUVA   2

     KUVA   3

     HUOM!   

Kaikki kiinnitystarvikkeet, kuten lasilevy, 
kulmatolppa, keskitolppa ja päätytolppa, 
myydään erikseen. 

ASENNUS

Asennusehdotus
     KUVA   4
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Ruuvit
Tarkista kiinnikkeet ja ruuvit säännöllisesti ja kiristä ne tarvittaessa.

TUULENKESTÄVYYS

Suuntaviivat

Tuulennopeus 21 m/s 22 m/s 23 m/s 24 m/s 25 m/s 26 m/s

Merenranta-alue

Esteetön maa

Matala kasvillisuus

Kaupunki, kylä, metsä

Tiheä asutuS

Suositeltu

Suositellaan varauksin

Ei suositella
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INSTRUCTION DE MONTAGE
Les outils suivants sont nécessaires pour le 
montage : perceuse, tournevis et niveau à 
bulle.

1.	 Commencez par choisir l’emplacement du 
garde-corps et assurez-vous qu’il est de 
niveau. 

2.	 Levez le panneau en verre. L’extrémité 
présentant des trous pré-percés dans la 
barre d’aluminium doit être tournée vers 
le haut.

3.	 Placez le panneau en verre entre deux 
poteaux et percez 2 trous dans chaque 
poteau avec la mèche fournie.

     FIG.   5

4.	 Fixez le panneau en verre aux poteaux à 
l’aide des 4 vis fournies.

5.	 Marquez l’endroit où les 4 trous seront 
percés pour fixer le pied du poteau. 
Déplacez le garde-corps et percez les trous 
dans le support.

     FIG.   6

6.	 Fixez le poteau avec les vis et procédez de 
la même manière avec la section suivante 
jusqu’à ce que tout le garde-corps soit 
assemblé.

     REMARQUE !   

Les vis de montage ne sont pas incluses, 
mais doivent être achetées séparément, 
car le choix de la vis dépend du support de 
montage. 

ENTRETIEN

Verre
Utilisez un chiffon doux, de l’eau et un 
nettoyant pour vitres. Utilisez uniquement 
des détergents doux. Les détergents forts ou 
corrosifs endommageront le verre.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ
•	 Le produit est destiné à être monté à 

l’extérieur uniquement.

•	 La hauteur de montage maximale 
autorisée est de 100 centimètres 
au-dessus du sol. 

•	 Le verre endommagé doit être remplacé 
immédiatement.

     REMARQUE !   

Consultez le tableau pour la tolérance au vent 
des garde-corps en verre.

DESCRIPTION
Éléments de fixation nécessaire pour le 
montage du garde-corps :

1.	 Panneau en verre de 97,6 cm

2.	 Panneau en verre de 22,6 cm

3.	 Poteau d’extrémité

4.	 Poteau d’angle 90°

5.	 Poteau intermédiaire 180°

6.	 Poteau intermédiaire 135°

7.	 Vis M3,5 x 12 mm

8.	 Foret Ø 3 mm

     FIG.   1

     FIG.   2

     FIG.   3

     REMARQUE !   

Tous les éléments de fixation tels que 
le panneau de verre, le poteau d’angle, 
le poteau intermédiaire et le poteau 
d’extrémité sont vendus séparément. 

MONTAGE

Suggestion de montage
     FIG.   4
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Aluminium
Utilisez un chiffon doux/une brosse et de l’eau. 
Utilisez uniquement des détergents doux. Les 
nettoyants forts ou corrosifs endommageront 
le métal.

Vis
Vérifiez régulièrement les fixations et les vis et 
resserrez-les si nécessaire.

RÉSISTANCE AU VENT

Directives

Vitesse du vent 21 m/s 22 m/s 23 m/s 24 m/s 25 m/s 26 m/s

Bord de mer

Terrain sans obstacles

Végétation basse

Village, ville, forêt

Zone d’habitation dense

Recommandé

Recommandé avec réserve

Non recommandé
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Montage-instructies
Het volgende gereedschap hebt u nodig bij de 
montage: boormachine, schroevendraaier en 
waterpas.

1.	 Als eerste plant u waar het hekwerk moet 
worden geplaatst en verzekert u dat het 
horizontaal staat. 

2.	 Neem de glasplaat. Het uiteinde met de 
voorgeboorde gaten in de aluminiumlijst 
moet opwaarts worden gebruikt.

3.	 Plaats de glasplaat tussen twee posten 
en boor 2 gaten in iedere post met de 
meegeleverde boor.

     AFB.   5

4.	 Zet de glasplaat vast in de posten met de 
4 meegeleverde schroeven.

5.	 Geef aan waar de 4 gaten moeten worden 
geboord voor de bevestiging van de voet 
van de post. Verplaats het hekwerk en 
boor gaten in de ondergrond.

     AFB.   6

6.	 Bevestig de paal met de schroeven en ga 
door met het volgende deel tot het hele 
hekwerk compleet gemonteerd is.

     LET OP!   

De schroeven voor de montage worden niet 
meegeleverd, maar kunnen afzonderlijk 
worden gekocht aangezien de keuze van de 
schroeven afhankelijk is van de ondergrond 
waarop het hekwerk wordt gemonteerd. 

ONDERHOUD

Glazen
Gebruik een zachte doek, water en 
raampoetsmiddel. Alleen een mild 
reinigingsmiddel mag worden gebruikt. Sterke 
en bijtende reinigingsmiddelen beschadigen 
het glas.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
•	 Het product is uitsluitend bedoeld voor 

montage buitenshuis.

•	 Max. toegestane montagehoogte vanaf 
de grond is 100 centimeter. 

•	 Een beschadigde glasplaat moet 
onmiddellijk worden vervangen.

     LET OP!   

Houd rekening met de tabel voor de 
windtolerantie van het glazen hekwerk.

BESCHRIJVING
Montage-elementen die u nodig hebt bij de 
montage van het hekwerk:

1.	 Glasplaat 97,6 cm

2.	 Glasplaat 22,6 cm

3.	 Eindpost

4.	 Hoekpost 90°

5.	 Tussenpost 180°

6.	 Tussenpost 135°

7.	 Schroef M3,5 x 12 mm

8.	 Boor Ø 3 mm

     AFB.   1

     AFB.   2

     AFB.   3

     LET OP!   

Alle montage-elementen zoals glasplaat, 
hoekpost, tussenpost en eindpost worden 
apart verkocht. 

MONTAGE

Montagevoorstel
     AFB.   4
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Aluminium
Gebruik een zachte doek/borstel en water. 
Alleen een mild reinigingsmiddel mag worden 
gebruikt. Sterke of bijtende reinigingsmiddelen 
beschadigen het metaal.

Schroeven
Controleer regelmatig het 
bevestigingsmateriaal en de schroeven en 
draai ze aan volgens behoefte.

WINDTOLERANTIE

Richtlijnen

Windsnelheid 21 m/s 22 m/s 23 m/s 24 m/s 25 m/s 26 m/s

Maritiem gebied

Terrein zonder obstakels

Lage vegetatie

Dorp, stad, bos

Dichte bebouwing

Aanbevolen

Aanbevolen met reserves

Niet aan te bevelen








